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e 7, ranen 5.

» /
lfMOC'Z:

OMIYHMK | TMOKPOBWTENb CTaB MeHI Ha
cnaciHHA. Lle Bor min — i npocnasnto Moro,
Bor otud mord — i 3Bennyy WMord; cnasHo

60 npocnasuBCA.
(Bux 15: 2, 1; Mc 117: 14)

/
nfﬂn-f'ﬁ'z:
+ Momnnyin meHé, Boxke, noMunyin MeHe.

l‘lepesépu.wua A KaiHoBe B6MBCTBO i CBIAOMO cTaB
y61BLIEIO AYWEBHOTO CyMIIHHA, OXWBMB NNOTb i

no6optoBas AyLly 3MMM MOIMU OifHHAMM.
(byt 4:8)

* Momunnyi meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.

He ynoaibHmeca A, Icyce, npaBegHomy ABenio —
A HIKONM He npuHic Tobi Hi gapiB NPUEMHKX, Hi
ain 60oroyrogHuX, Hi XXEPTBU YWCTOI, aHi XWUTTH

HenopO4HOro.
(byt 4:4)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.



Ope 1, TN 6.

IRMIS:

e has become Helper and Protector for me
unto salvation. He is my God — and | glorify
Him, God of my fathers — and | exalt Him,

for He is greatly glorified.
(Ex 15:2, 1; Ps 117: 14)

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Ey choice | have shared in the murder by Cain:

| have become a murderer of the conscience of
my soul, bringing the flesh to life, and making war
on the soul by my wicked actions.

(Gn 4:8)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.
Jesus, | have not been like Abel in his
righteousness. | have never offered You

acceptable qifts, or godly actions, or a pure

sacrifice, or an unblemished life.
(Gn 4:4)

- Have mercy on me, O God, have mercy on me.
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l‘lo,u,l'ﬁHo 0o KéiHa, i My okadHHa ayweé, pasom
npuHecn TBOPUEBI HEYECTUBI AiAHHA, | XEépTBY
MOPOYHY, i BCe HIKYEMHE XUTTA — pa3oM, TOMY i
3acyaxeHi!
(byT 4:5; €Bp 11: 4)

*+ Momunnyi meHé, BOxe, NOMUNyin MeHé.

HeMéB TOW roH4yap, OXusBoTBOpMB T, TBOpYe,
3eMHU NOPOX i AaB MeHi MNoTb i KOCTI, 1 ANXaHHA
Ta XuTTA, ané, Cotsoputenio Mii, Bussonurenio
Min i Cyaae, NpUiiMM MeHé, Lo KatocA.
(byt 2:7; €p 18: 1-10; Pum 9: 21)

*+ Momunyin meHé, Boxe, NnoMunyit MeHe.
Gnosi,u.élo Tob6i, Cnace, rpixv WO BYMHWB, Ay
i Tina mord paHu, 60 ix 3anodiAnu MeHi, mMoB

PO36IHNKN, BHYTPILLHI y6MBYi NOMUCTIW.
(/I 10: 30)

+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.

o4 A i 3srpiwme, Cnace, ané 3Hawo, wWo Tu

— Yonosikontdbelpb: Kapaew MUIOCTUBO, |
rapade Munyewl, 6a4mil cnbO03u i nocniaew, AK
ne6nAa4min 6aTbKo, Wo Knvde 6nyaHoro.

(Jlk 15: 20)

+ Cnasa OTu), i CuHy, i CBaTomMy [yxoBi.



Owretched soul, like Cain we too have offered
together defiled actions and a polluted sacrifice
and a worthless life to the Creator of all; and so we
are also condemned.
(Gn 4:5; Heb 11: 4)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

s the potter You gave life to the clay, giving me
flesh and bones, and breath and life. But accept
me in repentance, O my Maker and Deliverer and
Judge.

(Gn 2:7; Heb 18: 1-10; Rom 9: 21)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Iconfess to You, O Saviour, the sins that | have
committed, the wounds of my soul and body, which
murderous thoughts, like bandits, have inflicted

inwardly on me.

(Lk 10: 30)
= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

nd though | have sinned, O Saviour, yet | know
that You are a lover of mankind. You chastise
with mercy and are fervent in compassion. You
see the tears and run to meet me, like the Father
welcoming back the Prodigal.

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

(Lk 15: 20)



Tp1eH"A:

l‘[pMCHocymHa TpOiiue, B OAMHALI MOKMOHAEMA
— 3HIMW 3 MEHe BaXKKWUii TArap rpixis Moix i Ak
MUIocépaHa nofai MeHi cnbO3u Po34YyneHHA.

+ | HUHI, | noBCcAKYAC, i Ha BIKM BiKIB. AMIHb.

s/

RTp 0L HTEH:

Koropé,umue, Hagie i 3acTynHuue Tux, XTo Tebeé
NpocnaBnde — 3HIMMU 3 MEHe BaXKui TArap
rpixiB MOIX i AK Bnagnumua yncTa, npunvm mMeHe,

O KaoCA.

, [#ers 5.

4

pM 0 ¢%:
nyxan, HE6o, i NpPoMOBMO — i B MICHAX
npocnaesmo Xpucta, Lo Big [iBn Tinom
NPUIALLIOB.
/
ﬂfHﬂrl{'ﬁ'l:

*+ Momunnyit meHé, Boxe, nomunyi MeHe.

I” KYPAHYIO 0AE€XY MOLWNB MeHI rpix, i 3HAB 3 MEHe
népwy BoroBnTkany oaix.
(byt 3: 21)

+ Momunyin meHé, Boxe, NnoMunyin MeHe.
4



MTRIADICIN:

rinity beyond being, worshipped in unity — take
from me the heavy yoke of sin, and in Your
compassion, grant me tears of contrition.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MHEITOIKTON:

other of God, the help and protection of those
M who sing praise to you, take from me the
heavy yoke of sin, and, pure Lady, accept me in

repentance.
O DE 2.
IRMIS:

ttend, O heaven, and | shall speak — and
sing in praise of Christ, who took flesh from a
Virgin and came to dwell among us.

REFRAIN:
*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Sin has sewed for me garments of skin; it has

stripped me of the robe that God once wove for me.
(Gn 3: 21)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
4



l‘IOva'lTo MEHé OOAromMm cOpoMy, MOB NIUCTAM CMO-
KOBHWLL, Ha O3HaKYy MOEI CBaBiNbHOI NPUCTPACTI.

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYIN MeHe.

BonﬂrHyBCH A B p13y cOpomy, Lo raHEGHO 3aKpu-
BAaBNieHa TEeYi€l0 >XMTTA MOro MPUCTPACHOrO |
No><aMBoro.

* Momunyin meHé, Boxe, NOMUNYIn MeHe.

Ki,up,a’scn A Ha 3ryby npucTpacTAM i 3eMHOro
TNIHHA, TOMY A OHWHI BOPOr MeHi AomMiKae.

* Momunnyi meHé, Bxe, NoOMUNyin MeHe.

A obpaB no6OB [0 3eMHUX pedéi i barartcTBa
HecTpUmaHicTio cBo€to, Cnace, i HAHI 3Hemarato
Mi BaXXKNAM TArapeém.
(Mt 5: 3)

+ Momunnyin meHé, Boxe, oMUy MeHe.

pUKpaciB A CBi TiNécHWiA 46pa3 po3MalTUM
OOAroM He4ucTUx nomucniB, TOMYy i mignArato
HVHI OCYO KEHHIO.

(11K 5:21)

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYIN MeHe.

l‘IiKnyrquCb PEBHO NPO 30BHIiWHI NpuKpacu, A
3HEXTYBaB BHYTPILLHIO — 60ronoaibHy0 CKMHIlO.
(1117 3: 3-4)



am clothed with the raiment of shame as with fig
leaves, as a reproach for my self-willed passions.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

am clothed in a garment that is stained and defiled
with blood, the product of a life of passion and self-
indulgence.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have fallen beneath the pain of passions and the
corruption of material things; and from then until
now the enemy oppresses me.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

nstead of voluntary poverty, O Saviour, | have pre-

ferred a life in love with possessions and in love with

material things — and now | wear the heavy yoke.
(Mt5:3)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have adorned the human shape of my flesh with
the many-coloured coat of shameful thoughts, and
| am condemned.

(1Jn5:21)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have cared only for the outward adornment, and
have neglected what is within — a body bearing
the divine likeness. (1Pt3:3-4)

5



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

l‘loxoséB A NpUCTPacTAMM Kpacy nNEépBICHOro
06pasy, Cnace; a Tu, AK KONMWCb APAXMY —
NOLWYyKan i 3Hanam il
(/I 15: 8)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

3rpiLuv'|B A i, AK 6NyAHNLA, KAIOCA: OAMH A 3rpiwvs
népen To60w; AK Mupo, npuinmun, Cnace, i moi
Cnbo3u.
(/Tk 10: 30)

*+ Momunyin meHé, Boxe, NOMUNYn MeHe.
O‘-II/'ICTI/I MeHé, — AK MuTap, 6naraio; o4ncTu

MeHé, Cnace, HixTO 3 OiTéin AgamoBux Tak He
3rpiwme, AK A 3rpiwne népen To6oto.

+ Cnaea OTud, i CuHy, i CBaToOMy [lyXOBi.

(/1k 18: 13)

'TF\‘IEH'Z:

Te6é, eanHoro B Tpbox Ocobax, Bora Bcix,
ocnisyto: OTud, i CuHa, i CeaTtoro fyxa.

+ | HMHI, | noBCcAKYAC, i HA BIKY BIiKIB. AMIHb.



= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Saviour, | have discoloured with the passions
the first beauty of the image. But, as once with
the lost coin — seek it and find it.
(Lk 15:8)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Like the harlot | cry to You: | have sinned, | alone
have sinned against You. Accept my tears also as

sweet ointment, O Saviour.
(Lk 10: 30)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Like the Tax Collector | cry to You: Be merciful,
O Saviour, be merciful to me. For no child of Adam
has ever sinned against You as | have sinned.

(Lk 18: 13)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.
TRIADICON:

I sing your praises, God of all, one in three Persons
— the Father, the Son and the Holy Spirit.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.
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/
er 0 A HTEHE:
peuncTta Boropdouue [iBo, eavHa BcexsasbHa,
MOJSINCA PEBHO, LWO6 cracTUcA Ham.

w

o [er .

g e:
TBEpau, Mocnoau, Ha KameHi 3anosiaen TBoiX
3axuTaHe cepue Mo€ 60 T egnHUIA CBATUN i
focnoab.

/
nfﬂnnf'ﬁ'z:
*+ Momunnyit meHé, Boxe, nomunyit MeHe.
Tobi, Huwpntenio cmréptn, A 3HanwoB axxepeno
XUTTA | népen KiHUEM Big cépua mMord B3vBalD

0o Tébe: arpiwmve A, MOcnoaun, NoMUNyn i cnacu
MeHé!

+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.
Brpimﬁs A, Mocnoawn, 3rpiwmne A népen Tob6oto,
3MUNYACA Hagd MHOW 60 Hemae MK [A1abMu

rpiluHMKa, AKOro A He NepeBepLIMB 61 rpixamu.

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.



MHEITOIKTON:

ost pure Virgin Mother of God, alone all-praised,
intercede fervently for our salvation.

W
ODE 3.

IRMIS:
Lord, establish my wavering heart on the
rock of Your commandments, for You
alone are holy and Lord.

REFRAIN:

+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have acquired You, source of life, the destroyer
of death; and from my heart before the end
| cry to You: | have sinned, be merciful and
save me.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
have sinned, O Lord, | have sinned against You;
be merciful to me, for there is no sinner amongst

humans whom | have not surpassed in sins.

- Have mercy on me, O God, have mercy on me.



Hacnl',u,yBaB A, Cnace, 6nyanodifHHA HeYecTUBUX
LLIO XMW 3a npaseaHoro HoA, i TMM ycnaakysas

IXH€ Ocy,lJ,)KeHHFI — 3arnbenb Yy noToni.
(byt 6)

+ Momunnyi meHé, Boxe, noMnnyin MeHe.

Hacnl'.u.yroqm Xama, rmymuTenA Hagn G6aTbkom, Tw
He npuKpuna, Ayweé, cOpoMmy 6AVMXHBOrO —

He BiABepHYBLUM BiA HbOro CBili NOrNAa.
(Byt 9: 20-27)

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.
ﬁTiKéVl, aylweé MoA, Big nonym’a rpixa, Ak Tou JloT,
yTikai Big Cogoma i fomOppw, BTiKaN Bia BOrHIO

BCAKOro HEPO3CYAMBOro Ha>kaHHA.
(byt 19)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.
l‘lommnym I'ocno.um — 6narao Te6é — nowwlnym

MEHe, Konmu npmm,u,eu.l i3 aHI'eJ'IaMI/I CBOIMVI o6
BOS,IJ.aTVI BCiM CI'IpaBe,EI,J'II/IBO 3a IXHI ,EI,IFIHHFI

AL,

+ Cnasa OTui), i Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.



Saviour, | have followed the example of those
who lived in wantonness in the time of Noé;
| have inherited from them the condemnation to
drown in the flood.
(Gn 6)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O soul, you have followed that Ham, who sinned
against his father; you have not covered your
neighbour's shame — walking backwards with
averted gaze.
(Gn 9: 20-27)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, flee like Lot from the burning of sin;
flee from Sodom and Gomorrah; flee from every

abnormal desire.
(Gn 19)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ave mercy, O Lord, have mercy on me, | cry to
You, when You come with Your angels to give to
everyone what is due for their deeds.

AL,

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.
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[

'Tf‘lfﬂ'l:

poiue npocTan, HecoTBOpeHad, 6e3HavanbHe
€CTBO, cnasuma y Tpbox Ocdbax, cnacu Hac, XTo
3 BIpPOIO NOKMOHAETLCA TBOI AepXKaBi.

+ | HMHI, | NoBCAKYAC, i HA BIKY BiKIB. AMIHb.

o~/

RTp 0L HTEHR:

Kip, OTud 6e3niTHoro CvHa, Tu, BoropoanTenbko,
nopoavna 6esmy>xxHo B niTi. O guBHe 4yao:
3anuwaro4unce [isoto, rpyabMy rogyed.

w

l_[r£r/ -

(Hh A

> /

Mo e
o4yB NpPopoK npo npuwécTa Teo€, Mcnoaw,
i y6osBcAa, 60 Tn xd4ew Big [OiBu poantucA
i noaam ABMTUCA; | NnpomMoBuB: «[lo4dyB A

BICTKY npo Tébe i y6oAscA.» Cnasa cuni Teoii,

[ocrnogw.
(AB 3: 2)

/
ﬂfHﬂrl{'ﬁ'l:
+ Momnnyin meHé, Boxke, NnoMUnyin meHe.



MTRIADICIN:

Simple Unity, uncreated Nature without beginning,
praised in a Trinity of Persons, save us who in
faith worship Your power.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MHEITOIKTON:

Mother of God, strange wonder: without

knowing a man you have conceived within
time the Son, who is from the Father outside time,
remaining a Virgin while giving suck.

ODE 4.
IRMIS:

he prophet heard of Your coming, O Lord,
Tand he was afraid — how You were to be
born of a Virgin and revealed to mankind;

and he said: “I have heard the report of You,

and | was afraid.” Glory to Your power, O Lord.
(Hb 3: 2)

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.



He cnu, Aylweé MOodA, Kpinuca, AK Yy APEBHOCTI
BENVKWUI i3 naTpiapxis, Wo6 3006yTH TO6I AiAHHA
3 PO3YMIHHAM, LWO6 CTATU TakUM PO3YMOM, AKUIA
6auntb Bora, n nepenTn, Yépes cnornAgaHHAM,
Yy HenpucTynHuiA MOPOK | CTaTM BENUKUM
Bonoaapem.
(ByT 32: 28; ITk 19: 13-15)

*+ Momunyin meHé, Boxe, NnoMunyit MeHe.

ﬁenv’mmﬁ NOMDK MmaTpiapxiB NopoAvB ABaHAALUATH

naTpiapxis i TanHo yTBepavMB AnA Tébe, Aywwé
MOH, NICT-BULIO AIANBHOMO CXOXKEHHA: MPemMyapo
PO3MICTUBLUM OiTEéN, AK CTYMeHi, a CBOI KPOKN —
AK BO3XO[>KeHHA BBEpPX.

* Momunnyi meHé, BOxe, oMUy MeHé.

Hacm’.u.qum, oylweé, HeHaBucHoro Icaea, Tu
BiAOana CrnokKyCHUKOBI NepBopOACTBO NEPBICHOI
Kpacw, i BTpatuna 6aTbKiBCcbke 6naroCnoBEeHHA i
OoKafHHa, Bnana Agiyi B CNoKycy — [ifHHAM Ta
pO3yMOM; TOMY, HVHI NoKaWnca.
(byTt 25: 31; 27: 37)

+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

a npucTpacTb BeNKY [0 XIiHOK Icasa HasBanu
EnoMoM, BiH 3aBXAN NanaB HECTPUMAHICTIO
OCKBEpHABCA MOXITTIO, TO  Ha3BaHun Epdmom,

IO 3HAYUTb «PO3MNANEHHA PIXONIBVBOI ayLLi».
(byt 25:30)

10



my soul, be watchful, be courageous, like the
great one among the Patriarchs, so that you
may acquire action with knowledge, so that you
may be called ‘mind that sees God, and may
reach by contemplation the innermost darkness
and become a rich merchant.
(Gn 32: 28; Lk 19: 13-15)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he great one among the Patriarchs had the Twelve

Patriarchs as children, mystically setting up for
you, my soul, a ladder of ascent through action —
most wisely setting up his children as the rungs —
the steps for ascent.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O soul, you have rivalled Esau the hated, and
given the birthright of your former beauty to the
supplanter — and lost the paternal blessing, and in
your wretchedness have been twice supplanted —

in action and in knowledge. Therefore repent now.
(Gn 25: 31; 27: 37)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

sau was called Edom because of his madness
for women — burning always with unrestrained
desires and stained with pleasures. He was named
‘Edom’, which means: “the red heat of a soul that
loves sin.”

(Gn 25: 30)

10



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

3Héroq|/| npo 16Ba, Wo cuAB Ha THOIWi 7
onpaeaaHuii 6yB, Mod AyLlwé, TU He Hacniayeana
oré my>kHocTi. He mana Teepadi BOni y BCbOMY,
wo 6auvna, wWo nisHana i yuMm BMNpoboByBaHa

6yna, ané sMABmMnaca T1, HeTepnenusa.
(los 1)

* Momunyin meHé, Boxe, NOMUNYIn MeHe.

Tom XTO népue 6yB Ha NpecToni — Tenép Haruii

Ha FHOILIJ,I TaB Cprnax TOV XTO MaB 6araTo AiTén
i 6yB cnaBHUN — panTOM 663,EI,ITHVIVI | 693,EI,OMHI/II/I
BiH BBaXk4B rHoilLe 3a nanarty a cTpynu 3amicTb
Gicepy.

(loB 2: 7-8)

*+ Cnaea OTud, i CuHy, i CBaToMy [lyx0Bi.

O

'Tf TEH"A:

Hepos,u,lane ecTBOM, He3nnTHe B Ocodbax
TpUeanHe BoxecTtsd, 6orocnoenio Tebé, Ak
€QMHOLAPCTBEHEe | chiBnpecTOnbHe. Bo3HOwy
To6i nicHIO BenW4YHy, WO Yy BULIHIX TPUCNABHO
CniBA€TbCA.

+ | HMHI, | noOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.
1



= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

my soul, having heard of Job justified on a
dung-hill, you have not emulated his fortitude.
You have had no firmness of purpose in all that you
have experienced and known and been tempted

by — but have shown yourself inconstant.
(Jb 1)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

He who was once on a throne is now on a dung-hill,

naked and covered with sores. He who had many
children and was admired by all people is suddenly
childless and homeless. Yet he counted his dung-
hill as a palace and his sores as pearls.

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

(Jb 2:7-8)

MTRIADICON:

Hndivided in Essence, unconfused in Persons, |

confess You as God: the Trinity in one Godhead,
equal in kingship and throne; and | raise to You the
great threefold song that is sung in the highest.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.
11
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kT OIAH‘IEH'Z:

] HapOaXKyewW i AIBCTBYEL, i 3aNULWIAELLCA 3aBXAMN
3a ectBOM [iBolo: 60 HapopykeHuit OHOBMIOE
3aKOHM Npupdan, yTpoba Hepoawya HapOaKYye.
Bor, Oe xd04ye, TO nepemaracTbcA MOPAOOK
npupoan. Bo BiH YNHUTB, AK X04e.

w

I c.

Ed /
[P0 e
il HOYI po paHky, Yonosikoniobye —
Kﬂpocsiﬂh — MonidcA; i HacTae i MeHé Ha
noseniHHA TBOi W HaBuMm wmeHé, Cnace,
TBOPUTYK BOMIO TBOK.

/
ﬂfHﬂrl{'ﬁ'l:
*+ Momunnyit meHé, Boxe, nomMunyi MeHe.
Tm yyna, aywé Mod, npo kowwvka 3 Moiicéewm,
WO HéceHuih OyB y ApéBHOCTI BOAAMM Ha

XBWUMAX PiKMA, MOB Yy 4epTO3i, YHUKHYBLUN TipKOi

aoni Bia 3aaymy dapadHa.
(Bux 1:22-2: 3)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

12



THEITOIION:

Xou give birth and are a virgin, and in both you
remain by nature Virgin. He who is born makes
new the laws of nature, and the womb brings
forth without labour pains. When God so wills, the
natural order is overcome; for He does whatever

He wishes.
ODE 5.
IRMIS:

rom the night | seek You early, O Lover of

Fmankind: give me light, | pray You, and guide

me also in Your commandments, and teach
me, O Saviour, to do Your will.

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have heard of Moses, how he
was carried of old in the reed basket on the
waves of the waters of the river, as in a chamber,
escaping the bitter execution of the decree
of Pharaoh.
(Gn 1: 22-2: 3)

- Have mercy on me, O God, have mercy on me.
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‘]Wl yyna, oKafHHa [ayweé, npo MnoBUTYX, AKI
BOMBANM TBOPIHHA 4YUCTOTU —  HEMOBAT
4OMOBIYOI CTATi; TOX HWHI, AK Benukuin Mowceén,
CrnoXwusaw npemyapicTb.
(Bux 1:16; 2: 9; [iaH 7: 22)

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNYI MeHE.

AK Bennknini MoWcéin yomB €EruMnTAHUHA, TW,
oKafHHa ayweé, He B6una rpixa cBoro posymy;
TOX AK, CKaXW, TW MOCENUILICA B MNYCTUHI
BiANpucTpacTeln Yépes NoKaAHHA?

(Bux 2:12)

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNYn MeHé.

Eenv’mmﬁ Molicéii ocenvecA B NycTéni; nocniwar
i TM, Aywé, HacniayesaTtu ord 0bpas XWUTTH, Tak
WO B CMOrMAAAHHI i T Morna 6a4nTn ABMEeHHA
Bora B KynuHi.
(Bux 3: 1)

* Momunnyi meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.
Xﬂsnﬁﬁ, mMoA ayweé, Molicéese »xe3no, Wo 6ue Mo
MOPIO 1 pobMB rycTO MUGUHY; Lieit Xe3n — Ha

npoobpas BoxécTBeHHOro XpecTa, AKUM MOXelLl

YMHUTY BENUKE i TW.
(Bux 14: 16)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

13



wretched soul, you have heard of the midwives
who once Kkilled in its infancy the manly action
of self-control: now like great Moses be suckled on

wisdom.
(Gn 1:16; 2: 9; Acts 7: 22)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O wretched soul, you have not struck and killed
the Egyptian mind like Moses the great. Tell me,
then, how will you go to dwell through repentance

in the desert empty of the passions?
(Ex 2:12)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

oses the great went to dwell in the desert. Come,
O soul, and follow his way of life, so that you

also may attain the vision of God in the bush.
(Ex 3:1)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Ficture, O soul, the rod of Moses striking the sea

— and making the deep solid by the sign of the
divine Cross, through which you also can do great
things.

(Ex 14: 16)

- Have mercy on me, O God, have mercy on me.
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AapéH NpUHOCUB BOry 4ncTuin, 63 oMaHu BOrOHb,
ané OdHi Ta diHeéc, NpuHecnn AK i Tu, Oywe,
yy>k€é BOroBi — OCKBEpHEHe XUTTH.
(ITes 9: 21-24: 1 Ljap 2: 12-34)

*+ Cnaea OTud, i CuHy, i CBaTomMy [lyxoBi.

—~
©

TeYeHA:

GﬂéBVIMO Te6é, Tpoiue, eanHoro Bora: Cesr,
cBAT, cBAT — Otue, CvHe Ta [yxy — npocTan
CYLLUHICTb, €anHMUA, AKI BI4HO MOKTOHAEMOCS.

*+ | HUHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

=/

K['f OAH‘IEH'Z:

Tébe, HeTniHHa i 6eamyxHa Matu [iso,
300ArHyBcA B MoK npupoay focndab, Wo BikM
coTBOpUB, i NpueaHaB Cobi NKOAChbKY iCTOTY.

w
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Aaron brought to God fire that was blameless and
pure, but Hophni and Phineés, like you, O soul,

brought to God a strange fire, a defiled life.
(Lv 9: 21-24: 1 Kgs 2: 12-34)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

e glorify You, O Trinity, the one God: Holy, holy,
holy is the Father, the Son, and the Spirit, simple
Essence and Unity, worshipped for ever.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MHEITOIKION:

Inviolate Virgin Mother without a husband, from
you God, the Creator of the ages, was clothed
in my shape, and He took human nature to Himself.

w
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o 1B 5.

lfMH'l:

31BaB A BCIM cépLeM MOIM A0 MUIOCEePaHOro
Bora, i noyys BiH MeHé i3 4ay nia3éMHoro i
BM3BOJMB i3 TNIHHA XXUTTA MOE.

/
ﬂ‘)Hﬂrl{'ﬁ'l:
*+ Momunnyit meHé, Boxe, nomunyi MeHe.

BUNi rpixis Moix, Cnace, NOBEpPHYBLUUCb, AK Y
YepeoHOMY MOpi, HECMOAIBaHO MOKPUAN MEHE,

AK KONMMCb ETVINTAH Ta X BepxiBUiB.
(Bux 14:7-31)

* Momunnyin meHé, Boxe, NOMUNYIN MeHe.

Heposcyp,nmsmﬁ BMOip 3pobuna TW, AOywe, fAK
Konucb I3painb, TM Bonina HacondaXyBaTWUCb
npucTpacTAMK, 3amicTb TOro, LWO6 CrnoXuBaTu

GOXXECTBEHHY MAHHY.
(Bux 21: 5; 1 Kop 10: 9)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHe.

Tm aywe, obpana, KpUHWULI XaHaHEeMCbKUX AyMOK
3amicTb ckéni, 3 AKOi pika npemyapocTu, MOB

yawa, BUInBae noToku 6orocnis’s.
(Byt 21: 25; Bux 17: 16)

15



ODE 0.
IRMIS:

ith my whole heart | cried to the
(X)compassionate God, and He heard me
from the lowest depths of hell, and brought

my life up from corruption.

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Saviour, the billows of my sins have returned
and suddenly engulfed me, as once in the
Red Sea the billows engulfed the Egyptians and
their captains.
(Ex 14:7-31)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have made a foolish choice, like
Israel before you; instead of the divine manna
you have senselessly preferred the pleasure-loving

gluttony of the passions.
(Ex 21:5; 1 Cor 10: 9)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, you have valued the wells of Canaanite
thoughts more than the veined Rock, from
whom torrents of the wisdom of divine knowledge
pour forth as from a chalice.
(Gn 21: 25; Ex 17: 16)

15



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

l’IOMiHF'ma M, Aywé, HeBGECHY Ky Ha CBUHAYe
M’ACO, KOTNN | E€rvrneTcbKuii xnib, fAK KOSMNCH
OABHI HApO4 HEPO3CYANUBUIA Yy NYCTENI.
(Bux 16: 3; Ync 11: 4-7)

+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.

Korw'l Moiwcéin, Tsin pab, yoapuB >e3nom o
KameHio, To 0bpas3Ho nokasas TBili KMBOTBOP-
AWM BiK, 3 AKOro Mu yci Yepnaemo, Cnace, Hanii

KUTTA.
(Ync 20: 11; 1 Kop 10: 4)

* Momunnyi meHé, Bxe, NoOMUNyin MeHe.

l‘IiSHéﬁ i gocnign, aywé, Ak Icyc HaBuH, o6iToBaHy
3éMnIo, AKA BOHA, i ocennca B Hil 4épes XUTTA

6naro3akOHHAM.

+ Cnasa OTu), | Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.

(IcHas 2)

~
[y

'Tf‘liﬂ’l:

ponua A npdcTana, HepoaainbHaA, posaineHa B
{1 Ocodbax, i ecTBOM 3'¢aHaHa €aMHULA,» NPO Le
cBigunTb OTéupb, CuH | BoxkécTBeHHMIA [yX.
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= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, you have preferred swine's meat and
cauldrons and Egyptian food to the heavenly, as

the ungrateful people did of old in the wilderness.
(Gn 16: 3; Nm 11: 4-7)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hen Moses, Your servant, struck the rock with
his rod, he pre-figured Your life-giving side,
O Saviour, from which we all draw the water

of life.
(Num 20: 11; 1 Cor 10: 4)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O soul, like Jesus son of Navi, search and spy out
the nature of the Promised Land, and take up
your dwelling in it through obedience to the Law.

A,

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

“1am Trinity, simple and undivided, divided in
Persons, and | am Unity from the beginning, by
Nature one” — says the Father and the Son and
the divine Spirit.
16



+ | HMHI, | NoOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.

o~/

RTp 0L HTEH:

XTpéGa TeoA nopoguna Ham bBora, Akui
ynoaiGHmecA Ham; Woré Ak Tsopud BCbOro
monu, Boropdaouue, wo6 monuTBamu TBOIMU

onpaBaaTUCA HawM.
[SOH L AIC:

ylweé MoAa, Aylié MOA, YCTaHb, YoMy TU

cnuw? KiHéub HabnuXaeTbcAa, i Mycell

™™ CTpMBOXUTUCL, nNpodyamcAa X, Lob
nowaane Te6é Xpuctoc Bor, wo scioau € i Bce
HanoBHAE.

[P0
rpiwnny, 6e33akOHCTBYBanW, Henpasay
3qmmfmm népen To60l, Hi BMKOHaNM aHi
TBOPUNM TOrd, WO TW 3anoBigaB ecy Hawm,
ané o KiHuf He NOoKWHb Hac, oTuiB Boxe.
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+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MTHEITOISTON:

Xour womb gave birth to God for us, fashioned
in our shape. Pray to Him as the Creator of all,
O Mother of God, that through your prayers we

may be justified.
KONTAKION:

y soul, my soul, rise up. Why are you
sleeping? The end draws near, and soon
you will be troubled. Watch, then, so that

Christ God may spare you, for He is present
everywhere and fills all things.

[RMS:

e have sinned, we have transgressed, we
have done evil before You, and neither

have we followed, nor have we done, what
You commanded us. But do not reject us utterly,

O God of our fathers.
17



/
ﬂfHﬂrl{'ﬁ'l:
+ Momunyin meHé, Boxke, NOMUNYI MEHE.
y

Konvﬁ BE3N Ha KonicHWUi KuBAT, To O34 TOpKHYBCA
[0 HbOro, 60 BONM noxununuca, i 6ys NokapaHui

3a uUe rHiBom BOoxum; i Tu, AOywé, yHuKan
3yxBanbCTBa i YCHO LWaHyn BoxxécTBeHHe.
(2 Ljap 6: 6)

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYIn MeHe.

TM yyna, aywe, npo ABecanoma, AK BiH MocTas
NPOTK €CTBA, 3HAELL NPO NOr0 MEeP3€HHI BUMHKMN,
AKUMN OCKBEPHMB BiH Noxe [JaBnaa-oTud, aneé i
TV Hacnigyeana Mord NpucTpacHi i No6oCTPACHI
NParHeHHA.
(2 Lap 15; 16: 21)

+ Momunnyin meHé, Boxe, NOMUNYIn MeHE.

l‘li,u,Kopvﬁna ™M, Ayweé Mod, CBOEMY Tiny CBOK
HepabCbKY rigHiCTb; 3HAWLWOBLUKX ApYroro Bopora
— AxiTobéna, TM cnyxanacA nord nopagw, ané

Cam XpucTdc Le 3HULWMB, o6 TK BCe X cnacnacs.
(2 lap 16:20)

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNyn MeHé.

meHun  ConomOH,  crnoBHeHun  6naroparti
,[l,npemyp,pocm, YYMHUB KOMWUCb 3110 i BIACTYNWB
Big Bora; i T, oyweé, nomy ynoaibHunaca cBoiM
MNPOKMATUM XUTTAM.
(3 Uap 11; Cup 47: 12-20)
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REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hen the Ark was being carried on a cart and the
ox stumbled, Zan only touched it, but the wrath of
God struck Him. O soul, flee from his presumption
and rightly show reverence for the divine things.
(2 Kgs 6: 6)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Xou have heard of Avessalom, and how he rebelled
against nature; you know the abominable deeds
by which he despised the bed of his father David.
Yet you have followed Him in his passionate and
pleasure-seeking impulses.
(2 Kgs 15; 16: 21)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Osoul, you have subjected your free dignity to
your body; for you have found the enemy,
another Ahitophel, and you have agreed to his
counsels. But Christ Himself has brought them to

nothing, so that you might be saved from them all.
(2 Kgs 16: 20)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Solomon the wonderful, who was full of the grace
of wisdom, once did evil opposing God, and
turned away from Him. You have become like Him,
O soul, by your accursed life.
(3 Kgs 11; Ecclus 47: 12-20)

18



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

puBabneHuii Haconoaamu npucTpacTen,
ConomOH ockBepHMBCA | BiacTynus Big Bora.
O rope, peBHUTENb NPEeMYyapPOCTH CTaB NobuTenem
PO3MNYCHUX XIHOK. | TW, aywé, ynoaibHunaca momy

CKBEPHOIO cnacTonobeTaa.
(3 Uap 3: 12; 11: 4-12)

* Momunyin meHé, Boxe, NOMUNYIn MeHe.

Tm Hacnigyesana, nayweé, PoBoama, AKWA He

nocnyxas nopaau 6aTbka, a We — €EpoBoama,
3n0ro paba BiACTYNHMKA; MOKWHb Le, Aywe, i
B3uBaii fo Bora: «3rpiwnna A, noM1unyin MeHé!»

(3 Ljap 12: 13-20)

+ Cnaea OTud, i CuHy, i CBaTomMy [lyxoBi.

T EHE:
Tpél?lue npocTan, Hepo3ainbHaA, €aMHocylHasA i
€CTBO €AVHe — CBITNa i CBITNO: TPWU CBATI | OOHE
ceATeé, bor — Tpowua cniBaeTbcA. 3acnisam xe, o
aywe, i T, npuHOchb cnaesy XutTid n XKuttam —
Bory Bcix.

+ | HMHI, | NOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.
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= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

arried away by the desires of his passions, he
had fallen. Alas, the lover of wisdom became a
lover of wanton women and a stranger to God.
You, O soul, have imitated Him in mind through

shameful pleasures.
(3 Kgs 3:12; 11: 4-12)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Osoul, you have emulated Rovoam, who paid

no regard to his father's counsellors, and at
the same time also the evil servant, lerovoam,
the rebel of old. But flee from their example and
cry to God: “I have sinned, take pity on me!”

(3 Kgs 12: 13-20)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

Trinity, simple, undivided, consubstantial, and

one in Essence, Lights and Light, three Holies
and one Holy, God the Trinity is praised in song.
So, O soul, praise and glorify Life and Lives, the
God of all.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.
19



o/

KT OI%H‘IEH'Z:

cnisyemo  Te6é, 6narocnoBumd  Tebé,
noknoHAemocA Tobi, Boromatn, 60 Tu
nopoavna egnHoro 3 Hepo3sainsHoi Tponui XpucTta
Bora, n Cama Bigkpvna Ham, CYLIUM Ha 3emni,

HebECHe.

n‘{'/CHlx ﬁ

Ed /

[P0 6%

‘ V 4 V &1 V4 N
oro, Lo BOIHCTBa HebecCHI
CNaBnATb | TpenéuyTb XepyBUMMU |
cepadpmMn, — Bce WO Auwe i TBap,

cnasTe, 6,51arocnoBsiTb, i BUXBaNANTe

Nno BCi BiKW.

/
ﬂfHﬂrl'ﬁ'l:

+ Momnnyin meHé, Boxke, noMunyin meHe.

Hacnl',u,yroqm Osilo, T, naOywé, noaBinHO
BpaxkeHa ord npokasoto, 60 Aymacll HerigHe
i TBOpUW 6e33aKOHHA; MOKWHb Xe Te, A0 4oro

npuBepHynaca i nocnian Ao NoKaAHHA.
(4 Uap 15; 2 lNap 26: 19)

+ Momunyin meHé, Boxe, NnoMunyin MeHe.
20



THETOKION:
e praise you, we bless you, we venerate you,
O Mother of God: for you have given birth to
Christ God, one of the undivided Trinity; and you
yourself have opened the heavenly places to us
who dwell on earth.

Ope S.
IRMIS:

im, Whom the hosts of heaven glorify,
Hand Who terrifies the Cherubim and the
Seraphim, let everything that has breath and
every creature praise, bless, and highly exalt to
all the ages.

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have followed Ozias, and have his
leprosy in double form: for your thoughts are
wicked and your acts unlawful. Leave what you

have, and hasten to repentance.
(4 Kgs 15; 2 Chr 26: 19)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
20



‘]7|/| yyna, Ayweé, Npo HIHEBUTAH, Lo Kaanuca Bory y
BepeTuLi Ta ndneni — ané Tv ix He Hacnigyeana
| BUABMNACA NMyKaBsilloo 3a BCiX, WO 3rpilumnm 1o,
i nicnA, 3aKOHY.
(Nowna 3:5)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

Tm yyna, aywe, npo €pemito y 6arHACTI AMi, WO
3 nna4yém B3uBas Ao micta CidHa, 6naratoum 3i
CNbO3aMK; MOrd nnadéBHe >XWUTTA Hacnigym —

i cnacéwcs.
(Ep 38: 6)

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNYn MeHé.

Konv'le I6Ha yTik oo ®apcuca, nepeadavaoyu
HABEépPHEHHA HIHEBUTAH — 3HaB 60 AK MPOPOK
mMunocépana Boxe i pésBHO nparHyB 3A4iACHEHHA

npopduTBa.
(MoHa 1: 3)

* Momunnyi meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.

‘]Wl gyna, oywé, npo [fanvina, AKWiA y AMi
3aKpvB nallyi 3Bipam, fAisHanaca 1 nNpo loHakiB
3 Asapielo, WO Bipol noracunum BOrOHb Yy MNéui
po3naneHin.
(daH 6: 16-22; 3: 23)

+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.
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soul, you have heard of the Ninevites repenting
before God in sackcloth and ashes. You have
not followed them, but have shown yourself to be
more wicked than all who sinned before the Law
and after the Law.
(Jon 3:5)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have heard how Jeremias in the
muddy pit cried out with lamentations for the
city of Zion and asked to be given tears. Follow his

life of lamentation — and be saved.
(Jer 38: 6)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

jonas fled to Tharsis, foreseeing the conversion
of the Ninevites; for as a prophet he knew the
loving-kindness of God, but he was jealous that his

prophecy should not be proved false.
(Jon 1:3)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Osoul, you have heard how Daniel in the pit

stopped the mouths of wild beasts; and you
know how the Youths who were with Azarias
quenched the flames of the fiery furnace through
faith.

(Dn 6: 16-22; 3: 23)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
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Kci noBYyanbHi npuknaau i3 Crtaporo 3asiTy
Haragas A To6I, MoA Oyweé; Hacniayn 60rono6uBi
OiAHHA NpaBegHVX, TPIXiB >Xe Noaén NyKaBux

cTepexucs.

*+ Cnasa OTu), i CuHy, i CBaToMy [yx0Bi.

~
(4

'Tf‘lfﬂ'l:

e3HaudnbHuit Otye, CHHY criB6e3HAYANbHNN,
VTiwnTtenio 6narvin, Oywe npasuin, Cnosa
Boxoro Pogutento, OTud 6e3HadansHoro Cnose,
Oywe xuBuii i BceTBOpunin — Tpdilue €anHuue,
MOMWNYI MeHé!

+ | HMHI, | noOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.

Vs

RTp 0L HTEH:
oB i3 nypnypy, lMpeuncta, y TBOEMY nOHI
BATKanacA MucneHa 6arpAHAuA — Tino

Emmanyina — Ttomy Te6é, Boropdamuto iCTUHHY,

BEMYAEMO.
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O soul, | have set before you all the people from
the Old Testament as examples. Imitate the
pious acts of the righteous, but flee rather from the

sins of the wicked.

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

ather without beginning, Son also without
beginning, good Paraclete, Spirit of truth; Begetter
of the Word of God, Word of the Father without
beginning, Spirit, living and creating: Trinity in
Unity, have mercy on me.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MHEITOIKTON:

As from purple thread, O All-Pure, the spiritual royal
robe of Emmanuel, His flesh, was woven within
your womb. Therefore we honour you in truth as

Mother of God.
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(HE 0.

» /

P06
e3ciMeHHoro 3a4atTa PisgBO HeckasaHHe;
MaTepi 6e3my>HOI HeTniHHWUIA nnia; Boxe 60
HapOayKeHHA o6HoBNAE ecTBO. Tomy BCi pdam

Te6€é, Ak BoroHesicHyto MaTip, npaBocnaBHO
BEINYaEMO.

/
nfﬂnr[*ﬁ'z:
*+ Momunnyit meHé, Boxe, noMunyin MeHe.

PUCTA CMOKYLIAB AMABOS, KAXYy4dn NepeTBoprTH
KaMiHHA Ha xnib, i 3BiB Mord Ha répy, Wwob ymnTb
nokasartu BCi LapcTBa CBITY; TM X 6iiica, aywe,
noaibHoro nigcTyny, 6yab TBEpPEé3ol, MOonncA

6eanepecTaHHo Bory.
(Mr 4: 3-9; 26: 41)

* Momunnyi meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.

yCTeNnbHOMK6Ha ropnuuA, rnac  BoMikdWoro,
| CBITUNBHMK XpUCTIB NPOMOBIAyBaB MOKAasAHH], a
lpoa 3 Ipomianoo YMHWNKM 6e33aKOHHA; OMBUCH,
ayweé mod, wob He sannytatuca Tob6I y ciTAx

6e33aKOHHA, aneé nonobyn NoKasaHHA.
(Mk 1: 3; Mt 14: 3)

+ Momunyin meHé, Boxe, NnoMunyin MeHe.
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ODE 9.
IRMIS:

he nativity is past understanding from a

Tconception without seed; the child-bearing is

undefiled from a Mother without a husband;

for the birth of God makes the natures new.

Therefore with true belief all generations
magnify you as Bride and Mother of God.

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hrist was tempted. The Devil tempted Him,
showing Him the stones so that they might be
made into bread. He led Him up into a mountain,
to see in an instant all the kingdoms of the world.
O soul, fear fantasy, be vigilant, pray every hour to
God.

(Mt 4: 3-9; 26: 41)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he Turtle-dove who loved the wilderness, the
voice of one crying aloud, the Lamp of Christ, was
heard preaching repentance. Herod sinned with
Herodias. My soul, see that you are not trapped in

the snares of the lawless, but embrace repentance.
(Mk 1: 3; Mt 14: 3)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
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X nycteéni ocenveca MNpeaTéya 6naroaarti, i KOoéa
BCA i Camapia AWM Moré cnyxatu i cnosigyBaTy
PiXv CBOI, PEBHO MPUAMAIOYN XPELLEHHA — a Tw,
ayweé Mod, iX He Hacnigysana.
(Mt 3: 5-6)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

€CHUM € Wwob i HenopdyHMM noxe, 60 KONUCb
6narocnoenB ix Xpuctdc; Ha Becinni y KaHi
fanunéicekii AK nogvHa BiH B | nepeTsBopus
BOOYy Ha BMHO, ABMAKOYM MépLlUe 4yao, Wwob Tu,
aylwe, aMiHunacs.

(€Bp 13: 4; In 2: 1-11)

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNYn MeHé.

pUcTOC y300pOBMB PO3cnabneHoro, i Ton y3ds
CBOE noXxe, MiOHAB 3 MEPTBUX HOHaKa, CUHa
BOOBWUUI, 3UiNMB Ccnyry cOTHMKA | BiOKpWUBCA
caMapsHLi, nokasywouun, AK Tobi, ayweé, y Aayci
cny>xuTu Bory.
(Mt 9:2-7; JIk 7: 14; MT 8: 6-13; VIH 4: 26, IcHaB 4: 24)

*+ Momunyin meHé, Boxe, NOMUNYIn MeHE.

KpOBOToqv'lBy focndab 3UiNvB NULLE AOTOPKAHHAM
0o Vord pnsu, npokaxkénnx BiH ouncTme, cninnx
| KPUBMX MPOCBITVMB i BUNPaBUB, MMYXUX, HIMUX i
3irHyTUX ooaony 3uinve cnoBoM, LWob TU, oKadHHa
ayLleé, Morna cnacTuca.
(M1 9:20-22; 10: 8; 11: 5; JIk 13: 11-13)
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he Forerunner of grace went to dwell in the
wilderness, and Judaea and all Samaria ran
to hear him; they confessed their sins and were
baptized eagerly. But you, O soul, have not followed
them.

(Mt 3: 5-6)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

arriage is honourable, and the bed undefiled.
MFor on both Christ has given His blessing,
eating in the flesh at the wedding in Cana, turning
the water into wine and revealing His first miracle,
so that you, O soul, might be converted.
(Heb 13:4; Jn 2: 1-11)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hrist gave strength to the paralysed man, who
took up his bed; He raised from the dead a young
man, the son of the widow, and the centurion's
servant; He appeared to the Samaritan woman,
and depicted beforehand to you, O soul, worship
in spirit.

(Mt 9:2-7; Lk 7: 14; Mt 8: 6-13; Jn 4: 26; Jo 4: 24)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y the touch of the hem of His garment, the Lord
healed the woman with an issue of blood; He
cleansed lepers and gave sight to the blind and
made the lame walk upright; by His word He cured
deaf and dumb and the woman bowed to the
ground, so that you, wretched soul, might be saved.
(Mt 9:20-22; 10: 8; 11: 5; Lk 13: 11-13)
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+ Cnasa OTul), | Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.

~
[

T AEHA:
Tud  npocnaemo, CuHa  NpeBO3HeCIMO,
BoxxéctBeHHoMy [yxy BIPHO MOKJIOHIMOCH,
TpoWui Hepo3ainbHIn, €anHNLI ecTBOM, AK CBITny
i CeiTnam, i XKuttid — i XXKUTTAM, IO OXUBIAE N
MPOCBITNOE KiHL.

+ | HMHI, | noOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.

o~/

RTpOLHTEHR:
pag Tsili oxopoHw, Mpeuncta Boropdauue, B
To6i BiH Bipolo uLapide, B Tobi yTBEpOXYETHCA
KpinkicTio i, nepemaraioqm, To66r0 noboproe yci
CMOKYCW, NONMOHUTb BOPOTiB CBOIX i NiAKOPIOE iX.

» /
AH L gt
MpenoaobHuin 0T4e AHApito, monn Bora 3a Hac.

HOPIIO YécHWA, OTYe TPUBMNaAXKEHHUA, MACTUPIO
KpUTCcbKM — He nepecTaBai MOMUTUCA 3a TUX,
XTO ocniBye Te6€, Wob no36aABUNMCA THIBY I
ckoOp6OTU | TNIHHA i rpiXiB 6e3MIpHNX yCi MU, XTO
MOYUTAEMO NAM’ATb TBOK) BIpPHO.
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+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

et us glorify the Father, let us exalt the Son, and
with faith let us worship the divine Spirit: undivided
Trinity, Unity in Essence, as Light and Lights, and
Life and Lives, giving life and light to the ends of
the earth.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MHEITOIKION:

Freserve your city, all-pure Mother of God. For by

you she reigns in faith, and by you she is made
strong, and through you she is victorious; she puts
to flight every temptation, and she despoils the
enemy, and she administers the subjects.

T

VEN. ANDREW:
Venerable Father Andrew, pray to God for us.

\/’enerable Andrew, thrice-blessed father, shepherd

of Crete, do not cease to offer prayer for us who
sing your praises, so that we, who honour your
memory with faith, may be delivered from all wrath
and affliction and corruption, and released from
faults.
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/ .
KATARACIA:

e3ciMeHHoro 3ayaTttAa PisgBd HeckasaHHe;
KMéTepi 6e3My>XHOI HeTniHHUIA Nnia; Boxe 60
HapOa keHHA o6HoBNsAEe ecTBO. Tomy BCi pdam
Te6é, Ak BoroHesicHyto MaTip, npaBocnaBHO
BEMMYAEMO.
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KATAVASIA:

he nativity is past understanding — from a
I conception without seed; the child-bearing

is undefiled — from a Mother without a
husband; for the birth of God makes the natures
new. Therefore with true belief all generations
magnify you as Bride and Mother of God.

%
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ro(MOAH, I(¥(E XPH(TE, (HHY EOKHH, TOMHAYH HA(, TPILIHHX.

LORD JESUS (HRIST, SOH OF 50D, HAYE MER(Y 0H US SINHERS.









